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Quando um acusado é preso, independente de ser japonês ou estrangeiro, a polícia costuma proibir as visitas na 

delegacia durante o período de interrogatório e quase não fornece informações sobre a situação da pessoa 
envolvida, mesmo para os pais. Mas todas essas precauções têm justificativas, principalmente se o delito foi 

praticado por mais de uma pessoa ou estiver ligado a organizações criminosas. 

Quando o acusado é preso pela polícia, ele passa por um interrogatório na delegacia e fica em uma cela 

(ryuuchijou, 留置場). A polícia tem um prazo de 48 horas para concluir o relatório preliminar (kyoujutsu 

chousho, 供述調書). 

Depois desse período, o acusado é encaminhado para a promotoria, que também faz um interrogatório e prepara 

o relatório do depoimento (benkai rokushusho, 弁解録取書). O prazo é de 24 horas. Nesse prazo, a promotoria 

entra com um pedido de detenção (kouryuu, 拘留) no tribunal . Se o promotor achar que o acusado não precisa 

ficar detido (por se tratar de um crime leve, quando tiver um endereço fixo) o pedido não é feito e o acusado é 

liberado. Durante o pedido de detenção, o acusado é encaminhado ao tribunal, onde o juiz faz um interrogatório 

simples. Nessa fase, o acusado ou a família dele pode solicitar o comparecimento de um "advogado do Estado" 

(como é chamado no Brasil).  

Após o interrogatório no tribunal, o juiz aprova o pedido de detenção do promotor por um período de 10 dias. É 

muito raro o juiz não atender o pedido. Se os 10 dias não foram suficientes para a investigação, a promotoria 
pode solicitar ao juiz uma prorrogação de mais 10 dias. Nesse casso, o acusado não precisa ser levado 

novamente ao tribunal. 

Quando o acusado admite a culpa, o processo é menos complicado, mas nem por isso mais rápido. Mesmo que 

não haja muito interrogatório, a polícia e a promotoria costumam manter o período de detenção porque, 

dependendo do caso, é preciso fazer a perícia das provas e comparar os depoimentos quando se tratar de mais 

de um suspeito. Além disso, o acusado é levado ao local do crime para fazer a reconstituição. 

Resumindo, o acusado fica detido por até 23 dias até a conclusão do processo na promotoria. Depois disso, o 

promotor decide se vai oferecer a acusação. Em caso afirmativo, o processo é encaminhado ao tribunal para 
julgamento e o acusado vai para a casa de detenção (kouchisho, 拘置所).  

Quando o acusado vai para a cela da delegacia, todos os seus pertences (excluindo a roupa e objetos de higiene 

pessoal) são apreendidos para averiguação, principalmente o telefone celular. O aparelho pode conter números 

gravados na agenda eletrônica relacionados ao crime em questão, ou o registro das ligações feitas e recebidas. 

Quando o acusado é preso, o policial geralmente pergunta se ele quer avisar a família ou amigo. Nessa caso, o 

próprio policial liga para o número indicado. O acusado também pode pedir ao policial que entre em contato 

com um advogado conhecido da família. Após a prisão, não há recurso legal que proíba familiares e amigos de 
fazer visitas. Mas elas quase não acontecem porque nas primeiras 48 horas o acusado fica o tempo todo 

submetido a um interrogatório. Além disso, o horário estipulado para visitas é das 9h às 17h. Mesmo assim, é 

possível levar roupas e objetos de uso pessoal e entregá-los ao policial. Mas se o juiz aprova o pedido de detenção 

solicitado pela promotoria, poderá emitir também uma ordem proibindo as visitas (sekken kinshi,接見禁止). 

Somente o advogado poderá manter contato. Esse recurso costuma ser  utilizado para evitar troca de 

informações quando o crime é cometido por mais de uma pessoa ou há cúmplices. 

É possível ainda receber e enviar cartas, desde que escritas em japonês.O policial se reserva no direito de ler todo 

o conteúdo. Cintos, suspensórios ou calças que tenham cordão na cintura são peças proibidas. O ideal é levar 

roupas práticas, como agasalho de moleton. 

*O QUE É* 

*Liberdade condicional* (shikkou yuuyo, 執行猶予) 

Réus primários (sem antecedentes criminais) e que merecem uma chance de reintegração à sociedade podem 

receber liberdade condicional quando a sentença é anunciada, mesmo que haja uma condenação. Por um 

período de tempo determinado pela Justiça, o réu não pode se envolver em nenhum crime ou infração, senão a 

liberdade é anulada e ele será obrigado a cumprir a pena anterior somada à nova condenação. Se nesse período 

não acontecer nenhum problema, o réu tem a pena eliminada. Durante a condicional, ele é livre para levar 

uma vida normal, podendo trabalhar ou viajar. 

 

*Casa de detenção* (kouchisho, 拘置所) 

Os réus que estão sendo julgados ou aguardando a data do julgamento ficam presos na casa de detenção. 

Somente depois de anunciada a sentença, eles são encaminhados aos presídios (keimusho, 刑務所), caso forem 

condenados. Nas casas de detenção não existem atividades, ao contrário dos presídios, onde os detentos podem 

trabalhar e fazer cursos. Um detento pode ser solto depois de cumprir dois terços da pena, caso tenha um bom 

comportamento. 
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DATA 
HOSPITAIS(DOMINGOS & FERIADOS) 

GERAL ESPECIALISTA 

7月 3日 
SAKAE CLINIC 

MAKABE TEL93-8800 

TAKASUGI CLINIC 

IIDE TEL94-8839 

7月 10日 
YAMAMOTO BYOIN 

MIWA TEL93-7773                                                                 

KUNITOMI CLINIC 

MONDE TEL92-0255 

7月 17日 
Harada seikeigekka 

iide TEL94-8881 

DOKUTA SUGYU 

MONDE TEL92-5771 

7月 18日 
Taniguchi ladies clinic 

makabe TEL94-3300 

Okahato clinic 

Okatani tel93-3033 

7月 24日 
Nagano byoin 

Soja 2chome TEL92-2361 

YAKISHIJI JIKEI 

CHUO1CHOME TEL93-6555 

7月 31日 
Shiotsuka hinyokika 

kanaido TEL90-0055 

Kiyone CLINIC 

Kiyone misu TEL94-4111 

8月 7日 
Yakishiji jikei 

Soja1chome TEL92-0146 

Showa  CLINIC 

IIDE TEL94-8839 

 

 

DATA HOSPITAIS 

7月 1 日 NAGANO BYOIN-SOJA2CHO-TEL92-2361 

7月 4 日 MIYASHITA BYOIN-MAKABE-TEL95-2860 

7月 6日 YAKISHIJI BYOIN-SOJA1CHOME-TEL93-6555 

7月 8 日 NAGANO BYOIN-SOJA2CHO-TEL92-2361 

7月 11 日 MIYASHITA BYOIN-MAKABE-TEL95-2860 

7月 13 日 WATANABE BYOIN-MAKABE-TEL92-7222 

7月 15日 NAGANO BYOIN-SOJA2CHO-TEL92-2361 

7月 20日 SUMIDA BYOIN-CHUO3CHOME-TEL93-1288 

7月 22日 NAGANO BYOIN-SOJA2CHO-TEL92-2361 

7月 25日 MIYASHITA BYOIN-MAKABE-TEL95-2860 

7月 27日 PAKUTOGU CLINIC-EKIE2CHO-TEL92-2361 

7月 29 日 NAGANO BYOIN-SOJA2CHO-TEL92-2361 

8 月 1 日 MIYASHITA BYOIN-MAKABE-TEL95-2860 

 

 

DATA CLÍNICAS DENTÁRIAS 

07 月 03 日 AKIYAMA DAI2-TOMBARA-TEL94-4777 

07 月 10 日 omura HAISHA –chuo1chome-TEL93-5576 

07 月 17 日 Ogawa clinic-soja3chome-TEL93-9880 

07 月 24 日 kakutani HAISHA-kushiro-TEL96-0227 

07 月 31 日 kameyama-soja2chome-TEL92-8020 

08 月 07 日 Kibiji haisha-miwa-tel94-8226 

 

 

Consultas Pediátricas Noturnas por telefone  
Seg. a Sex.-19:00 as 08:00 am. 

Sab., Dom., Feriados 18:00 as 08:00 am 

#8000 

 

 

Antes de se dirigir a qualquer Instituição 

Médica, procure se infomar sobre o 

horário de atendimento , explique sobre o 

seu problema e confirme se poderá ser 

feito uma consulta. Para casos de 

emergência pediátricas, o atendimento 

nesses casos são realizados por clínicos 

gerais 

 

 

INSTITUIÇÕES MÉDICAS 

Morishita Byouin Ekimae 1Chome Tel.92-0591 

Yakushiji Jikei  Soja 1Chome Tel.92-0146 

 

 

Outro detalhe importante é que pessoas com nacionalidade japonesa não poderão solicitar o Pagamento Parcial de Desligamento, 

uma vez que a pessoa optou pela cidadania japonesa e portanto goza de todos os direitos e deveres como qualquer outro c idadão 

japonês. 

Vale a pena se aposentar no Brasil ou no Japão? Nesse ponto todos devem ter bastante conhecimento na hora da escolha.Muitos 

tem essa dúvida e a resposta depende de muitos fatores. Cada caso deve ser estudado individualmente para que a pessoa possa 

usufruir desse benefício da melhor forma possível. O mais importante é fazer o cálculo pra saber qual o valor do benefício que 

receberá de cada país e observar em qual país terá condições de viver dignamente recebendo esses valores mensais. 

O custo de vida, o acesso à saúde, entre tantas outras coisas devem ser levadas em consideração e cabe a cada um fazer a melhor 

escolha para si. Em todo caso, se você se considera uma pessoa leiga no assunto, considere pedir auxílio e orientação de uma 

pessoa especialista nesta área. E para casos que queiram receber a aposentadoria japonesa no Brasil?Será possível? Sim, isso é 

possível, contanto que a pessoa tenha contribuído por 25 anos (somado com o tempo de contribuição no Brasil). O dinheiro será  

depositado todos os meses em uma conta bancária no Brasil. Caso a pessoa se aposente no Japão, também receberá o benefício 

do Brasil. Se você deseja tirar maiores dúvidas sobre questões de previdência Brasil-Japão, entre em contato com a APSAI (Agência 

da Previdência Social de Atendimento de Acordos Internacionais), localizada na Rua Santa Cruz, 747 – 1º subsolo. Vila Mariana – 

São Paulo-SP. Telefone: (11) 3503 – 3617. Caso esteja no Japão, você pode entrar em contato com o órgão responsável, o Japan 

Pension Service situado em Takaido-nishi 3-5-24, Suginami-ku, Tokyo 168-8505 Tel: 0570-05-1165 do Japão. 

Pensar no futuro e se programar para quando chegar a idade de se aposentar é muito importante. Para isso, procure investir seu 

dinheiro da melhor maneira possível seja por meio de imóveis, aplicações em títulos ou ações ou ainda em uma previdência privada. 

Com esta consciência, você estará mais perto de garantir uma velhice mais tranquila pelo menos no âmbito financeiro. Para quem 

ainda tem dúvidas sobre o acordo previdenciário entre os dois países , esse é o link para consultas sobre o acordo, confira: 

http://www.previdencia.gov.br/arquivos/office/3_120224-152610-463.pdf  

Muitos ainda perguntam sobre o reembolso da aposentadoria  (脱退一時金)paga no Japão, vamos colocar aqui alguns pontos 

importantes para conhecimento nesse quesito. Se você já morou ou ainda reside no Japão, é bem provável que já tenha ouvido falar 

sobre o Shakai Hoken (社会 保険), um “Seguro Social” que é pago pelos trabalhadores ao governo japonês. Mas, você sabia que é 

possível resgatar parte do dinheiro do nenkin (ou aposentadoria japonesa), ao regressar ao Brasil? Tal resgate é uma opção 

oferecida aos contribuintes estrangeiros uma vez que deixam o Japão e, ainda que existam acordos previdenciários com vários 

países (incluindo o Brasil) o resgate do fundo é a opção preferida pela maioria. O fato é que muitos não sabem desse direito e 

acabam não recebendo o benefício por falta de informação, por isso explicaremos de maneira simples quais são os prazos e 

requisitos para que você receba seu dinheiro. Requisitos básicos para solicitar o resgate: -Deve haver contribuído com o nenkin por 

no mínimo 6 meses*,  -Não pode estar vivendo no Japão, -Não pode ter dupla nacionalidade, -Não pode estar recebendo 

aposentadoria do Japão. (*Se você pagou shakai hoken é provável que tenha contribuído com o nenkin pois normalmente o 

desconto vem embutido.) Mas existe um prazo para poder receber esse resgate . O requerente deve ter deixado o Japão há menos 

de 2 anos (para quem saiu sem re-entry ou solicitou a mudança de país na prefeitura antes de voltar), já ter vencido o re-entry há 

menos de 2 anos. Mas uma vez recebida a solicitação, o pagamento é feito em cerca de 6 meses porém pode demorar mais, caso 

faltem documentos ou informações. Por isso, é importante que todos que trabalharam no Japão e pagaram Shakai Hoken e 

impostos, se informem corretamente sobre seus direitos 

 

 

http://www.previdencia.gov.br/arquivos/office/3_120224-152610-463.pdf
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DATA E 

HORÁRIO 
INFORMAÇÕES DE CURSOS E EVENTOS LOCAL 

Apartir de 

19/06 todos 

os 

domingos 

09:30～11:30 

《INSCRIÇÕES ABERTAS》  CURSO DE LÍNGUA JAPONÊS 

CHIIKI DE TSUNAGARU NIHONGO KYOSHITSU  

Apartir do dia 19 de Junho, estaremos iniciando o 7º.ano consecutivo do 

Curso de Língua Japonesa realizado pela Prefeitura de Soja.O curso terá 

30 aulas que durará até meados de Março de 2017. No curso tem duas 

salas onde se divide os níveis de conhecimentos dos alunos, mas o 

tema a ser estudado é o mesmo para as duas salas voltado quase 

inteiramente para conversação. O curso é gratuito e com diferencial para 

quem tem filhos pequenos e não tem onde deixar para se poder estudar. 

A prefeitura de Soja juntamente com a NPO AI AI mantém uma sala 

voltada para cuidar dos filhos no mesmo horário que os pais estejam 

estudando. Este serviço de cuidados aos pequenos também é gratuito 

fazendo parte do pacote dos pais ou responsáveis que se inscreverem 

no curso.As aulas serão realizadas todos os domingos no Soja Shi Sogo 

Fukushi Center no 2º.andar das 09:30 as 11:30hrs.Para maiores 

informações , entre em contato com a Prefeitura de Soja no  horário 

comercial pelo telefone 0866-92-8242.  

Maiores Informações 

Jinken Machizukuri 

Ka 

92-8242 

23/07～ 

28 /08 de 

2016 

PÍSCINA PÚBLICA MUNICIPAL 

Apartir do dia 23 de Julho a píscina pública municipal será aberta para a 

estação de verão do ano 2016. O horário de funcionamento é das 09:30 

as 11:40hs na parte da manhã e a tarde das 13:00 as 16:00hs. Apenas no 

dia 27 de Julho a píscina não será aberta ao público devido a 

competição de natação que ocorre neste dia.  

A taxa cobrada é de 50ienes para menore da idade escolar, 100ienes até 

a idade colegial e 150ienes para adultos.  

Maiores Informações 

KIBIJI ARENA 

93-2100 

29 de JuLho 

10:00hrs 

 CINEMA NA BIBLIOTECA PARA PAIS E FILHOS 

Neste dia a Biblioteca na sala de cine exibirá um desenho do 

ANPANMAN(desenho famoso japonês). Para os pais que quiserem trazer 

os filhos a entrada é franca. 

BIBLIOTECA 

93-4422 
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17 de Julho 

18:00～ 

AWASHIMA JINJA NATSU MATSURI 

Esse matsuri realizado no bairro de Monde ,é famoso pelos seus fogos 

de artifícios, barracas e a apresentação do grupo de wadaiko Bichu 

Uradaiko 

AWAJIMA JINJA 

23 de JuLho 

18:00～  

NATSU MATSURI YAMATTE 

Realizado no Yamatte Kominkan , este ano haverá barracas, danças, 

jogos, apresentações teatrais, etc 

YAMATTE KOMINKAN 

30 DE JULHO 

15:00～ 

SEIRYO MATSURI 

Na região de Kiyone , as margens do Rio Takahashi todos os anos este 

seria um dos maiores natsu matsuri da cidade. Haverá concurso de 

danças, apresentações no palco, barracas(Inclusive a barraca 

estrangeira), e os fogos de artifícios 

SEIRYO MATSURI 

Nas margens do Rio 

Takahashi em KIYONE 

6 de AGOSTO 

16:00～ 

 

SESHUU FESTA( MATSURI DA CIDADE DE SOJA) 

Seria esse o mais famoso e maior natsu matsuri da cidade. Com muitas 

barracas, concursos de danças , Bon Odori , fogos de artifícios, etc .Para 

quem se interessar venha dançar conosco o Bon Odori 

SESHUU FESTA 

Nas margens do Rio 

Takahashi   

14 de 

AGOSTO 

19:00～ 

NISHIGORI BON ODORI TAIKAI 

Esse matsuri é um dos menores matsuris que ocorrem na cidade , mas 

com o coração enorme pela cordialidade dos realizadores. Haverá bon 

odori, barracas, fogos de artifícios , sorteios e muito mais 

NISHIGORI MATSURI 

Atrás no 

Nomaruen(morango) 

perto de Yamatte 

20 de 

agosto 

18:30～ 

NATSU MATSURI DA ASSOCIAÇÃO DE MAKABE 

Já no final do mês de Agosto, quase um dos últimos natsu matsuris do 

ano na cidade de Soja. Realizado no Parque Mizoguchi com muitas 

atrações como danças de bon odori, bingo, concurso de jankempo, 

barracas ,etc. 

MAKABE NATSU 

MATSURI 

Parque Mizoguchi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DATA E 

HORÁRIO 

INFORMAÇÕES DE ALGUNS MATSURIs DA 

CIDADE DE SOJA PARA ESSE VERÃO 
LOCAL 

16 de Julho 

19:00～ 

JINZAI MATSURI 

Danças do Bon Odori, barracas e sorteios de diversos prêmios para 

todos que comparecerem 

JINZAI SHOGAKO 
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Para você que procura uma moradia de valor acessível, esta é a sua chance!No mês 

de Junho está disponível uma vaga para o Condomínio Moroage  voltado para família, 

atrás do supermercado COOP . E no  Condomínio Minagi  também para família mas 

solteiros também são benvindos. Para fazer as inscrições é necessário passar por uma 

avaliação de documentos e comprovantes de renda de todos os familiares que residirão 

juntamente com inscrito, após essa avalição é feita uma conferência de documentos 

solicitados e então a pessoa participa juntamente com outras famílias caso houver do 

sorteio pela vaga do local desejado e uma entrevista. Compareça do dia 01 até o dia 15 de 

Julho em horário comercial. Os sorteados já recebem a chave no dia 01 de Agosto. 

Maiores Informações na Prefeitura ou pelo telefone:92-8287(jap) 92-8242(port.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CONSULTAS COM ADVOGADOS JAPONESES GRATUITO 
Todos os meses é realizado na prefeitura , consultas gratuitas com advogados japoneses.Lembramos que 

esse serviço é por meio de reservas, e o advogado que atenderá será japonês.Para o dia 03 e 10 de Agosto as 

reservas serão atendidas a partir do dia 15 de Julho . E podem ser feitas por telefone ou pessoalmente. 

Maiores informações Jinken Machizukuri Ka tel 92-8253 

FEIRINHA DA PREFEITURA NO 4º. DOMINGO DO MÊS - 

KAMIGATSUJINITYO FUREAISHI- 

 Nesta feirinha pode-se encontrar produtos agrícolas da 

cidade de Soja, manufaturas, artes ,verduras etc. E para 

quem tiver interesse de ter um espaço para expôr e vender 

seus produtos, venha se informar na Prefeitura de Soja, 

2º.andar Jinken Machizukuri Ka. Para fazer reservas ligue 

para 92-8242. 

 

 

PROGRAMAÇÃO DOS EVENTOS 

INTERNACIONAIS DA COMUNIDADE 

SBC&INTERNATIONAL FRIENDS PARA 2016. 

18 /09- PHILIPPINE FIESTA 

27/11- INTERNATIONAL UNDOKAI  

25/12-INTERNATIONAL X´MAS PARTY 

BRASIL FESTA-Data a confirmar 

 

 


